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Polish and Urdu top list
for NRPSI registration
The most popular languages
registered with the National
Register of Public Service
Interpreters (NRPSI) are
now Polish and Urdu,
according to the data in its
most recent annual review.
In total, 103 languages are
registered, and 15 per cent of
the 1,807 registrants offer
more than one. Almost twothirds of registrants are
women (65 per cent), and
the largest age band is
between 45 and 54.
NRPSI has also renewed
its calls on the UK
government and public
services to use only registered
interpreters (who are
required to give evidence of
at least one valid security
clearance), to protect
standards and public safety.

‘Safeguarding issues have
dominated public, political
and media discourse in
recent times, bringing to the
fore the need for those
professions and professionals
working closely with the
public services and
vulnerable members of the
public to be regulated,’ says
NRPSI executive director
Stephen Bishop. ‘The
existence of NRPSI as the
regulator of public service
interpreting, and the
commitment to professional
standards of the 1,807
NRPSI registered
interpreters mean that the
public service interpreting
profession is one step ahead
in meeting this need. But the
profession can only continue
to service this requirement

2 ITI bulleTIn September-October 2018

2-3 News V5 Amended 2.indd 2

with government’s and the
public services’ support for
its registered professionals.
Government and the public
services can provide this
support by ensuring that
they only use NRPSI
registered interpreters.’
The NRPSI annual
review, which contains a
breakdown of the register’s
members and their
languages, is available at
www.nrpsi.org.uk/
AnnualReview2017. This
document also contains key
information on professional
standards as well as
information about
complaints brought against
registrants, the nature of
these complaints and
NRPSI’s performance in
dealing with them.

presenters will be rewarded with
increased professional recognition and
free entry to the conference.
ITI chair Sarah Bawa Mason
explains: ‘The theme for the 2019 ITI
Conference builds on the “working
our core” message of the 2017 event
in Cardiff, to move us onward
“beyond the core” and into the future
of our sector. We are aware that a
great deal of change will be taking
place over the next 20 to 30 years, and
it is ITI’s duty to keep its members
abreast of the changes, ensuring that
they are able to remain at the
forefront of the profession. We know
that we will need creative solutions to
new scenarios involving different tools,
technologies and modes of working in
the coming decade, and we need to
ensure that these are used to
complement the core translation skills
that differentiate human output from
that of the machines.’
See more on the ITI website, or
contact conference@iti.org.uk.

Copy deadlines

If you’re interested in writing for
ITI Bulletin, please contact
editor@iti.org.uk. The copy
deadline for the NovemberDecember issue is 25 September –
though please feel free to send in
copy earlier than this. (The
deadline for the January-February
2019 issue is earlier – around 6
November – so bear that in mind
too.) The deadline for letters and
advertising is 1 October.
www.iti.org.uk
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